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Тема 1. Перекладознавство як науковадисципліна 

Переклад – одна з важливих форм міжкультурнихвзаємин. Перекладознавство як 

науковадисципліна. Значення перекладу для розвиткусвітовоїкультури. Мета та 

завданняперекладознавства. 

Тема 2. Історичніаспектиперекладознавства. Історіязарубіжного перекладу. 

Переклад у стародавньомусвіті.  Переклад у середнівіки.  Переклад у 

добуВідродження. Переклад у добукласицизму, романтизму та постромантизму. Переклад у 

ХХ столітті. Життєвий та творчий шлях ЛівіяАндроніка, Святого Блаж. 

ІєронімаСтридонського (Софроніка), Е. Долє, Ф. Шлеєрмахера та їхнійвнесок до теорії та 

практики перекладу. 

Тема 3. Історіявітчизняного перекладу. 

Переклад на теренахКиївськоїРусі.  Переклад уРосійськійімперії. 

Зародженняперекладацької думки на Україні. Переклад на Україні у ХІХ столітті. Переклад 

на Україні у ХХ - ХХІ столітті. 

Тема 4. Принципи типології перекладу. 

Типологізація  перекладів  за  :  співвідношенням  типів  мови перекладу і мови  

оригіналу; характером субєкта  перекладацької  діяльності і  його відношенням до  автора 

тексту, що перекладається; типом перекладацької сегментації і способом переробки 

перекладацького матеріалу; формою презентації  тексту перекладу і тексту оригіналу; 

характером відповідності тексту перекладу тексту оригіналу; жанрово - стилістичними 

особливостями і жанровою приналежністю перекладного матеріалу; повнотою і типом  

передачі смислового змісту оригіналу; основними функціями; первинністю тексту - 

оригіналу; типом адекватності. 

Тема 5. Жанрово-стилістичнакласифікаціяперекладів. 

Поняттяфункціонального стилю. Різновиди перекладу залежновід жанру перекладеного 

тексту. Семантичнийоб'ємпоняття«художність»,специфікацьогопоняття для 

кожногофункціонального стилю.Класифікаціятекстівщодоїхперекладацькихособливостей. 

 

 

Тема.6. Видиусного перекладу. Типологія усногопослідовного перекладу. 

Спільні та відміннірисиусного та письмового перекладу. Послідовний переклад. Кіно- 

та відео переклад. Реферативний переклад. Переклад слайдів. Синхронний 

переклад.Абзацно-фразовий переклад (АФП). Неофіційнийдвосторонній переклад без 

запису. Офіційнийдвосторонній переклад без запису. Двосторонній переклад (підзапис). 

Переклад монологічногомовленняпідзапис. Переклад з аркушу.  

Тема 7. Перекладацькі трансформації. Лексичнітрансформаціїприперекладі. 

Проблема виокремленняперекладацькихтрансформацій у перекладознавстві. 

Визначенняперекладацькоїтрансформації. Причини 



використанняперекладацькихтрансформацій. 

Проблемикласифікаціїперекладацькихтрансформацій. Лексичнітрансформації. 

Тема 8. Граматичнітрансформаціїприперекладі. 

Граматичнітрансформації. Комплексні лексико-граматичнітрансформації. Помилки 

через недотримання міри перекладацьких трансформацій.  
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